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 The crux of my complaint against most Observant Yidden is that they openly say (and 
find absolutely no problem with) the phrases, “Moshe took us out of Egypt,” and “The Mashiach 
will ingather us.”  When I have pointed out that the Navi’im credit HaShem (Alone) with 
ingathering us in the End Times, that the B’rachah in the Shemoneh Esrei credits HaShem as 
being the One Who will ingather us, and that we say daily, “Other than You, we have no king, 
redeemer, or savior,” I have been regularly answered with the apologetic, “Of course it’s HaShem 
Who is our Redeemer – but, just as He took us out of Egypt THROUGH Moshe, He will redeem 
us THROUGH the Mashiach.”  I would like to challenge this apologetic with the following:  
 
 Three times in Sefer Bereshis we are told Who it is that will redeem us from our exile in 
Egypt, making it perfectly clear Who is our (Only) Redeemer: 
 
Bereshis 46:4.  
 אנכי ארד עמך מצרימה ואנכי אעלך גם־עלה
I [HaShem] will go down with you to Egypt; and I [HaShem] will also surely bring you up 
again…. 
 
Bereshis 48:21.  

ימ עמכם והשיב אתכם אל־ארץ אבתיכםויאמר ישראל אל־יוסף הנה אנכי מת והיה אלק  
And Israel said to Joseph, Behold, I die; but God shall be with you, and [He will] bring you back 
to the land of your fathers. 
 
Bereshis 50:24.  
 ויאמר יוסף אל־אחיו אנכי מת ואלקים פקד יפקד אתכם והעלה אתכם מן־הארץ

ץ אשר נשבע לאברהם ליצחק וליעקבהזאת אל־האר  
And Joseph said to his brothers, I die; and God will surely visit you, and [He will] bring you out 
of this land [and He will bring you] to the land which He swore to Abraham, to Isaac, and to 
Jacob. 
 
 If these passukim are not evidence enough, please consider the Or HaChayim on 
Bereshis 46:4: 
 
 “…The repetition by G-d of the word ואנכי may also be an allusion that the redemption 
when it would occur would be orchestrated by G-d personally, not merely by one of His agents 
(compare Devarim 6:21 and Shemos 13:161). 

                                                 
1  Devarim 6:21. Then you shall say to your son, We were Pharaoh’s slaves in Egypt; and the Lord 
brought us out of Egypt with a Mighty Hand. 
 Shemos 13:16. And it shall be for a sign upon your hand, and for frontlets between your eyes; for 
by strength of Hand the Lord brought us forth out of Egypt. 
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 “The reason G-d repeated the words [ואנכי] אעלך גם־עלה ‘[and] I will also bring you up 
from there’ is that … the Jewish people will be led out of exile by G-d.”  
 
 If we consider the three passukim, as well as the understanding of the Or HaChayim on 
the first of the tree passukim, can we then apply this (reconsidered position) to the following: 
 
Devarim 30:3-5. 
 ושב יקוק אלקיך את־שבותך ורחמך ושב וקבצך מכל־העמים אשר הפיצך יקוק אלקיך שמה

וק אלקיך ומשם יקחךאם־יהיה נדחך בקצה השמים משם יקבצך יק  
 והביאך יקוק אלקיך אל־הארץ אשר־ירשו אבתיך וירשתה והיטבך והרבך מאבתיך
That then the Lord your God will turn your captivity, and have compassion upon you, and [He] 
will return and gather you from all the nations, where the Lord your God has scattered you. If 
your outcasts have been driven out to the farthest parts of heaven, from there will the Lord your 
God gather you, and from there will he fetch you; And the Lord your God will bring you into the 
land which your fathers possessed, and you shall possess it; and He will do you good, and 
multiply you above your fathers. 
 
Zephaniah 3:20. 
 בעת ההיא אביא אתכם ובעת קבצי אתכם כי־אתן אתכם לשם ולתהלה בכל
 עמי הארץ בשובי את־שבותיכם לעיניכם אמר יקוק
At that time I will bring you back, and at that time I will gather you; for I will make you a name 
and a praise among all the people of the earth, when I restore your captivity before your eyes, 
says the Lord. 
 
 Then can we consider – really consider – the ramifications of what we daven each and 
every day: 
 

ומושיעבלעדיך אין לנו מלך גואל ומ  
Other than You, we have no king, redeemer, or savior. 
 
 I ask only that the reader consider the above evidence, and then reconsider the 
apologetics offered in the opening paragraph, and if the reader is one of those who would have 
used that apologetic without reservation, then… 
 
 
Be Well. 
 


